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7. Mary in the Epistles, or The impli­
cit Teaching of the Apostles concerninq
the Blessed Virgin, contained in their
Wriiinqs.

Londres, Burns & Oates, 1891, in-IZ'',
p. VIII-291. •

8. The Blessed Virgin in the Fathers
of the first six Centuries, with a preface
by Cardo Vaughan,

ibid., 1893, in-S", p. 481.
Trad. allemande, Die allerseliçsie

lungfra'lf bei den Viiiern der ersten sechs
Lahrhunderte, par le prince Philippe d'A­
renberg et Dr. H. Dhom.

9. Father Furniss and his W ork for
Children. '

Londres, Art & Book Company 1896,
in-Lô'', p. 193.

10. A brie! memoir of the Rev. Fa­
ther John Baptist Lans C. SS. R.

Liverpool, Cath. Publishing Depot, s.
a., in-12°, p. 14.

Lobato, Jean, Gualbert, né à Yaru­
quies, (dioc. de Riobamba), Equateur,
le 12 juillet 1853, prof. 1877, prêtre
187 . Il a laissé en manuscrit un caté­
chisme en japonais et en anglais et une
traduction Ouichua de Huaraz des Visite
al S.S. Sac;~,nento. t Lima, 22 novem­
bre 1907.

J. B. Lor th i 0 i t, C. SS. R., Mémorial
Alphonsien, Tourcoing, 1929, p. 588.

1. Compendio de la doctrina cristiana
y canticos en Quichua, (anon.).

Cuenca, s. n. 1880.

2. Cruepac nan, (Chemin de la croix
en I<:ichua, (anon.).

• ibid., 1881.

3. Oraciones para la Misa, medita- ·
ciones y compendio de la doctrina en
Q11Jichua, (anone) .

ibid., 1882.

4. Compendio de ta doctrina cristiana,
examen de conciencia y canticos en Qui­
chua" (anon.).

ibid., 1883.

5. Oraciones, doctrine y canticos en
Q'ttichua.

Riobamba, s. n., 1885.

6. Compendio de la doctrine cristiana
en Quichua, dialecte de Huoras.

Lima, San Pedro, 1889, in-I ô", p. 29.
6e éd., ibid., 1897.

7. Compendio de la doctrina cristiana
en Quichua del Cuzco.

Cuzco, s. n., 1890, in-Iô",

8. Compendio de la Doctrina Cristiana
en cuatro lenquas; dos dialectos prin­
cipales del Quechua (imperial seu gene-­
ral y chinchaysuyu) que constituyen la
9. JI 10. ediciôn, y el Castellano y Ay­
mara 1. edici6n.

Lima, L. Gil. 1890, in-S", p. 77.
12e éd., ibid., 1905.

9. Kichua shimichu Diosninchicta ma­
iianapac, (Livre de prières en Quichua).

Einsiedeln, Benziger, 1891, in-32°, p.
110.

10. Arte y diccionario Quechua-Espa­
îiol, corregido y anotado por los RR. PP.
Redentoristas, al que en 1608 public6 el
R. P. Gonzalez H olquin, S. f.

Lima, Imp. deI Estado, 1901, in-S'', p.
540.

Il. Compendio de la doctrine cristiana
en Quichua de Juniy.

Tarma, s. n., 1905, in-l ô", p. 28.

12. Compendio de la doctrina cristiana
en cuatro lenguas : dos dialectos del
quichua, aymara y castellano. (1)

Lima, Gil, 1905, in-8°, p. 78.

13. Compendio de la doctrina cristiana
en Quechua, dialecto chincha'j1su.'yO.

Lima, San Pedro, 1905, in-Iô", p. 84,
(12e éd.).

14. Diospac Ruraicuna Jahua. Runa­
cunapac causai jahuapish, (Histoire
sainte en Quichua, publié par J. Léves­
que, C. SS. R.).

Turnhout, Brepols, 1921, in-lZ", p.
195.

Collaborations :
La Sainte FamilleJ (Paris, 1884-94).

(1) Le Père Lobato a compté comme édi­
tions d'un même ouvrage les différents caté­
chismes Quichua qu'il a publiés, bien qu'assez
différents les uns des autres. Ces 13 ou 14
éditions indiquées comprennent les éditions en
Quichua de Huaraz, de juniy et Cuzco; l'édi­
tion polyglotte indiquée au nO 12, est mar­
quée par l'auteur comme ge et 10e édition de
son catéchisme, parce qu'elle a deux dialectes
Quichua. Comme on n'a pas conservé toutes
les éditions il est difficile de les classer exac­
tement.
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